
 

ČESKY

Tento návod k použití si pečlivě prostudujte. Dodržujte varovné a bezpečnostní 
pokyny. Návod k  použití uschovejte pro pozdější použití. Zajistěte, aby návod 
k použití byl přístupný jiným uživatelům. Při předání přístroje předejte i tento ná-
vod k použití.

OBSAH BALENÍ
Zkontrolujte, zda je obsah balení uložen v neporušeném obalu a zda je kompletní. Před použitím se 
ujistěte, zda přístroj a  jeho příslušenství nevykazují žádná viditelná poškození a zda jsou odstraněny 
veškeré obaly. V případě pochybností přístroj nepoužívejte a obraťte se na prodejce nebo zákaznický 
servis. Adresy servisních středisek jsou uvedeny v návodu.
Pulzní oxymetr, 2× baterie 1,5 V  AAA, šňůrka pro zavěšení na krk, pouzdro na opasek, šroubovák, 
návod k použití

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ
Na přístroji, v návodu k použití, na obalu a typovém štítku přístroje jsou použity následující symboly:

 �VAROVÁNÍ

Označuje možné hrozící nebezpečí. Pokud mu nezabráníte, může dojít ke smrti nebo závažným 
zraněním.

 �POZOR

Označuje možné hrozící nebezpečí. Pokud mu nezabráníte, může dojít k lehkým nebo drobným 
poraněním.

UPOZORNĚNÍ

Označuje potenciálně škodlivou situaci. Pokud se jí nevyhnete, může dojít k poškození přístroje 
nebo předmětů v okolí.

Informace o výrobku
Upozornění na důležité informace

Dodržujte návod
Před zahájením práce a/nebo 
obsluhy přístrojů nebo zařízení si 
přečtěte návod

(Elektrický) přístroj nesmí být 
likvidován spolu s domovním 
odpadem 

Baterie s obsahem škodlivých látek 
nepatří do domovního odpadu

Výrobce Datum výroby

Označení CE
Tento výrobek splňuje požadavky 
platných evropských a národních 
směrnic.

Součásti obalu roztřiďte a zlikvidujte 
je v souladu s místními předpisy.

B

A

Značka pro identifikaci obalového 
materiálu.
A = zkratka materiálu, B = číslo 
materiálu: 1–7 = plasty,  
20–22 = papír a lepenka

Produkt a součásti obalu roztřiďte 
a zlikvidujte je v souladu s místními 
předpisy.

IP22 Ochrana proti vniknutí cizích těles ≥ 
12,5 mm a proti šikmo kapající vodě Příložné části typu BF 

SN Sériové číslo Zdravotnický prostředek

Rozsah teplot Rozsah vlhkosti vzduchu

PR bpm Tepová frekvence (počet tepů srdce 
za minutu)  %SpO₂ Arteriální saturace hemoglobinu 

kyslíkem (v procentech)

Potlačení zvukové výstrahy Typové číslo

Označení šarže Dovozce

United Kingdom Conformity 
Assessed Mark UDI

Unique Device Identifier (UDI) 
Identifikátor pro jednoznačnou 
identifikaci výrobku

Číslo výrobku

POUŽITÍ V SOULADU S URČENÍM
Zamýšlené použití
Pulzní oxymetr slouží k neinvazivnímu měření arteriální saturace hemoglobinu kyslíkem (SpO2) a srdeční 
frekvence (tepové frekvence) doma a v nemocnicích (ne v prostorách AP a APG). Tento přístroj není 
vhodný pro dlouhodobé měření.

Cílová skupina
Pulzní oxymetr je vhodný pro osoby ve věku od jednoho roku s předchozími zdravotními potížemi i bez 
nich, u kterých se měří arteriální saturace kyslíkem (SpO2) a srdeční frekvence (tepová frekvence). Je ur-
čen pro děti s tělesnou hmotností mezi 10 a 40 kg, jejichž konečky prstů jsou široké 7–11 mm a dlouhé 
alespoň 30 mm a které nemají žádné kontraindikace. Osoby mladší 12 let smí přístroj používat pouze 
pod dohledem.
Minimální věk pro použití závisí na hmotnosti a velikosti prstů dítěte, proto je použití případně možné 
dříve nebo až později.

Indikace
Pulzní oxymetr je vhodný zejména pro rizikové pacienty a děti s onemocněním kardiovaskulárního sys-
tému, respiračními chorobami nebo spánkovou apnoe. Pulzní oxymetr je vhodný také pro děti, které 
vykazují symptomy snížené saturace kyslíkem (např. dušnost, zvýšení srdeční frekvence, ztráta výkon-
nosti, nervozita nebo návaly pocení).

Klinické použití
Pulzní oxymetr nabízí možnost rychlého a jednoduchého zjištění hodnoty saturace kyslíkem i jednodu-
ché zjištění snížené hodnoty saturace kyslíkem.

Kontraindikace

 �VAROVÁNÍ

Pulzní oxymetr
	- NEPOUŽÍVEJTE, jestliže jste alergičtí na gumové výrobky.
	- NEPOUŽÍVEJTE, jestliže je přístroj nebo prst určený k měření vlhký.
	- NEPOUŽÍVEJTE u kojenců do 1 roku.
	- NEPOUŽÍVEJTE na prstech s anatomickými změnami, otoky, jizvami nebo popáleninami.
	- NEPOUŽÍVEJTE na prstech s velkou tloušťkou, které nelze volně vložit do přístroje (špička prstu: 
šířka cca > 11 mm).

	- NEPOUŽÍVEJTE na prstech s příliš malou šířkou a délkou (šířka cca < 7 mm, délka cca < 30 mm).
	- NEPOUŽÍVEJTE u pacientů, kteří jsou v místě přiložení neklidní (např. třes).

Nežádoucí vedlejší účinky
•	 Poranění prstů jako chemické nebo tepelné popáleniny, zhnědnutí kůže, tlaková eroze, ztráta cit-

livosti, gangréna
•	 Mechanismy těchto komplikací mohou být: tlaková ischemie, dlouhodobé používání, přehřátí son-

dy, nesprávné použití sondy, zkrat
•	 Možná odchylka měření na poraněném prstu. V tomto případě bude stanovena příliš nízká hodnota 

SpO2.
•	 Nízká přesnost měření SpO2u kriticky nemocných pacientů: Inherentní potenciální chyba 3-4 % pro 

měření prováděná u těchto pacientů.

VAROVNÉ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Pečlivě si přečtěte tento návod k použití! Nedodržení dále uvedených pokynů může způsobit škody na 
zdraví nebo věcné škody.

 �VAROVÁNÍ

•	 Zkontrolujte, zda balení obsahuje všechny díly.
•	 Pravidelně kontrolujte pulzní oxymetr, abyste se před použitím ujistili, že přístroj není viditelně po-

škozen. V případě pochybností přístroj nepoužívejte a obraťte se na zákaznický servis firmy Beurer 
nebo na autorizovaného prodejce.	

•	 Nepoužívejte žádné doplňkové díly, které výrobce nedoporučil, případně nenabídl jako příslušen-
ství.

•	 V žádném případě nesmíte přístroj otvírat nebo opravovat, jinak již nelze zaručit jeho správné fun-
gování. V případě nedodržení těchto pokynů záruka zaniká. Pokud je třeba přístroj opravit, obraťte 
se na zákaznický servis firmy Beurer nebo na autorizovaného prodejce.

•	 Pokud ukazatel stavu nabití baterií na displeji ukazuje nízký stav nabití, je nutné baterie vyměnit. 

Obecná varovná upozornění
•	 U osob s poruchami prokrvení může delší používání pulzního oxymetru vyvolat bolesti. Nepoužívej-

te proto pulzní oxymetr déle než 2 hodiny na jednom prstu.
•	 Pulzní oxymetr ukazuje vždy aktuálně naměřenou hodnotu, nelze ho však používat k průběžnému 

sledování. Přístroj je kalibrován tak, aby zobrazoval funkční saturaci hemoglobinu kyslíkem.
•	 Pulzní oxymetr není vybaven funkcí zvukové výstrahy, a proto není vhodný k hodnocení lékařských 

výsledků.
•	 Bez konzultace s ošetřujícím lékařem nestanovujte na základě výsledků měření žádnou vlastní dia-

gnózu ani léčbu. Především svévolně nenasazujte novou medikaci ani neprovádějte žádné změny 
ve způsobu a/nebo dávkování stávající medikace.

•	 Chronická a známá snížená saturace kyslíkem vyžaduje sledování pomocí pulzního oxymetru pod 
kontrolou lékaře. Náhlé snížení saturace kyslíkem, s průvodními symptomy nebo bez nich, je nutno 
ihned řešit s lékařem. Může se přitom jednat o ohrožení života.

•	 Během měření se nedívejte přímo do vnitřní části přístroje. Červené světlo a neviditelné infračerve-
né světlo pulzního oxymetru škodí očím.

•	 Tento přístroj není určen k používání osobami (včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo s  nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí. Tyto osoby smí 
přístroj používat pouze tehdy, jsou-li v zájmu své bezpečnosti pod dohledem kompetentní osoby 
nebo od ní získaly instrukce, jak mají přístroj používat. Děti by měly být pod dohledem, aby bylo 
zaručeno, že si s přístrojem nehrají. 

•	 Obalový materiál nenechávejte v dosahu dětí (nebezpečí udušení).
•	 Zobrazení tepové vlny a tepu ve sloupci neumožňuje odhad síly tepu nebo průtoku krve v místě 

měření, nýbrž slouží výhradně k zobrazení aktuální optické variantě signálu v místě měření a ne 
k bezpečné tepové diagnostice.

•	 Silně pigmentovaná pokožka může způsobovat odchylky v měření.
•	 Pulzní oxymetr

	- NEPOUŽÍVEJTE během vyšetření MRT nebo CT.
	- NEPOUŽÍVEJTE během přepravy pacienta mimo zdravotnické zařízení.
	- NEPOUŽÍVEJTE na stlačeném prstu nebo paži (např. měření krevního tlaku pomocí manžety na 
paži).

	- NEPOUŽÍVEJTE na nalakovaných, znečištěných nebo obvázaných prstech.
	- NEPOUŽÍVEJTE v blízkosti hořlavých nebo výbušných plynových směsí.
	- NEPOUŽÍVEJTE v nemocnicích v místnostech AP a APG.

Obecná bezpečnostní opatření

UPOZORNĚNÍ

Při nedodržení níže uvedených pokynů může dojít k chybným měřením nebo k selhání měření.
•	 Na prstu určeném k měření nesmí být žádný lak, umělý nehet nebo jiný kosmetický prostředek. 
•	 U prstu určeného k měření je třeba mít nehet natolik krátký, aby bříško prstu pokrývalo snímací 

prvky uvnitř přístroje.
•	 Během měření mějte ruku, prst a tělo v klidu.
•	 U osob s poruchami srdečního rytmu mohou být naměřené hodnoty SpO₂ a hodnoty srdeční frek-

vence zkreslené nebo se měření vůbec nezdaří.
•	 Při použití elektrických chirurgických přístrojů nebo defibrilátorů může být funkce pulzního oxyme-

tru omezena.
•	 Pulzní oxymetr ukazuje v případě otravy oxidem uhelnatým příliš vysoké hodnoty.
•	 Aby nedošlo ke zkreslení výsledku měření, neměly by se v bezprostřední blízkosti pulzního oxyme-

tru nacházet žádné silné zdroje světla (např. zářivka nebo přímé sluneční záření). 
•	 U osob, které mají nízký krevní tlak, trpí žloutenkou nebo užívají léky působící kontrakci cév, může 

dojít k chybným nebo zkresleným výsledkům měření.
•	 U pacientů, kterým byla v minulosti klinicky aplikována barviva, a u pacientů s abnormálním množ-

stvím hemoglobinu je nutno počítat se zkreslenými výsledky. Platí to především u otrav oxidem 
uhelnatým a methemoglobinem, které vznikají např. přidáním lokálního anestetika nebo v případě 
nedostatku methemoglobinreduktázy.

•	 U pacientů s arteriálním katetrem, hypotonií, silným zúžením cév, chudokrevností nebo podchlaze-
ním se nemusí měření zdařit.

•	 Používejte přístroj za příslušných povolených provozních a skladovacích podmínek.
•	 Chraňte pulzní oxymetr před prachem, otřesy, vlhkostí, extrémními teplotami a výbušnými látkami.
•	 Přístroj nepoužívejte v blízkosti silných elektromagnetických polí, udržujte jej mimo dosah rádiových 

zařízení nebo mobilních telefonů.
•	 Před měřením nechte přístroj zahřát na pokojovou teplotu. Pokud byl přístroj uložen téměř při ma-

ximální nebo minimální skladovací a přepravní teplotě a je přemístěn do prostředí s teplotou 20 °C, 
doporučujeme počkat s jeho použitím cca 4 hodiny.

•	 Průměrování dat a zpracování signálu má za následek zpoždění při aktualizaci hodnot SpO2. Pokud 
je doba aktualizace dat kratší než 30 sekund, doba potřebná ke stanovení dynamických průměrů 
se prodlouží v důsledku zhoršení signálu, nízké perfuze nebo jiné poruchy. 

•	 Funkční testery lze použít k ověření, zda zařízení funguje normálně, např. simulátor Fluke INDEX-2L-
FE, simulátor Fluke INDEX ProSim 8. Podrobné pokyny k obsluze naleznete v návodu.

•	 Funkční testery nelze použít k posouzení přesnosti pulzního oxymetru.

Pokyny pro zacházení s bateriemi 

 �VAROVÁNÍ

•	 Baterie vkládejte vždy správně a  se zohledněním polarity (+ / -). Baterie udržujte čisté a  suché 
a chraňte je před vodou. Vždy zvolte správný typ baterií.

•	 Baterie a kontakty v přihrádce na baterie nikdy nezkratujte.
•	 Baterie nikdy nenabíjejte, nevybíjejte, nezahřívejte, nerozebírejte, nedeformujte, nemanipulujte 

s nimi nebo je nemodifikujte.
•	 Baterie nikdy nesvařujte ani nepájejte.
•	 V jednom přístroji nikdy nemíchejte baterie různé výroby, kapacity (nové a použité), velikosti a typu.
•	 Nebezpečí výbuchu! Nedodržení uvedených bodů může způsobit poranění osob, přehřátí, vyteče-

ní, odvětrání, zlomení, výbuch nebo požár.
•	 Pokud baterie vyteče, použijte ochranné rukavice a vyčistěte přihrádku na baterie suchou utěrkou.
•	 Pokud by se tekutina z článku baterie dostala do kontaktu s kůží nebo očima, opláchněte postižené 

místo vodou a vyhledejte lékaře.
•	 Nebezpečí spolknutí! Uchovávejte baterie mimo dosah dětí. Při požití okamžitě vyhledejte lékař-

skou pomoc. Požití může vést k těžkým vnitřním popáleninám a smrti.
•	 Nikdy nedovolte dětem vyměňovat baterie bez dohledu dospělé osoby.

 �POZOR

•	 Baterie skladujte odděleně od kovových předmětů, v dobře větraných, suchých a chladných míst-
nostech.

•	 Baterie nikdy nevystavujte přímému slunečnímu záření nebo dešti.
•	 Pokud by byly baterie vystaveny extrémně vysokým teplotám nebo extrémně nízkému tlaku vzdu-

chu, mohlo by to způsobit výbuch nebo únik hořlavých kapalin a plynů.
•	 Pokud nebudete přístroj delší dobu používat, vyjměte z něj baterie. Výrobek již nepoužívejte, pokud 

kryt přihrádky na baterie nelze správně zavřít.
•	 Vybité baterie ihned a řádně zlikvidujte. Baterie nikdy nevhazujte do ohně nebo do horké trouby.

UPOZORNĚNÍ

•	 Při likvidaci uchovávejte baterie různých elektrochemických systémů odděleně.

POUŽITÍ
Funkční tlačítko 
Funkční tlačítko pulzního oxymetru má následující funkce:

•	 Funkce zapnutí: Pulzní oxymetr zapnete stisknutím funkčního tlačítka.
•	 Funkce jasu: Jas displeje nastavíte podržením stisknutého funkčního tlačítka během provozu pří-

stroje. Můžete si vybrat z pěti různých stupňů jasu.

Orientace displeje (na výšku nebo na šířku) se nastaví automaticky. Díky tomu můžete odečítat 
hodnoty na displeji nezávisle na tom, v jaké poloze pulzní oxymetr držíte.

POSOUZENÍ VÝSLEDKŮ MĚŘENÍ
 �POZOR

Tabulka k posouzení výsledků měření NEPLATÍ pro osoby s určitým předchozím onemocněním (např. 
astma, srdeční insuficience, respirační onemocnění) a při pobytu v nadmořské výšce nad 1 500 m. 
Jestliže trpíte některým z předchozích onemocnění, obraťte se vždy na svého lékaře, který posoudí 
naměřené hodnoty.

Výsledek měření SpO₂ 
(saturace kyslíkem) v % Klasifikace / nutná opatření

99–94 Normální hodnoty

93–90 Nižší hodnoty: doporučujeme návštěvu lékaře

< 90 Kritické hodnoty: urychleně vyhledejte lékaře

Zdroj: Podle „Windisch W et al. Zásady S2k: Neinvazivní a  invazivní ventilace jako terapie chronické 
respirační nedostatečnosti – rev. 2017; Pneumologie 2017; 71: 722795“

Snížená saturace kyslíkem v závislosti na nadmořské výšce
Tato tabulka podává informace o vlivu různých nadmořských výšek na hodnotu saturace kyslí-
kem i o následcích pro lidský organismus. Tato tabulka NEPLATÍ pro osoby s určitým předcho-
zím onemocněním (např. astma, srdeční insuficience, onemocnění dýchacích cest atd.). 
U osob s předchozími nemocemi se mohou objevit příznaky nemoci (např. hypoxie) již v nižších 
nadmořských výškách.

Nadmořská výška Očekávaná hodnota SpO₂ (sa-
turace kyslíkem) v % Následky pro člověka

1 500 – 2 500 m > 90 Žádná výšková nemoc (zpravidla)

2 500 – 3 500 m ~ 90 Výšková nemoc, doporučujeme 
aklimatizaci

3 500 – 5 800 m < 90 Velmi častý výskyt výškové nemoci, 
aklimatizace je nezbytně nutná

5 800 – 7 500 m < 80 Těžká hypoxie, možný pouze časově 
omezený pobyt

7 500 – 8 850 m < 70 Okamžité akutní ohrožení života

Zdroj: Hackett PH, Roach RC: High-Altitude Medicine. V: Auerbach PS (ed): Wilderness Medicine, 3rd 
edition; Mosby, St.Louis, MO 1995; 1-37.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
 �POZOR

Nevystavujte pulzní oxymetr žádné vysokotlaké nebo etylenoxidové sterilizaci! Přístroj není vhodný pro 
sterilizaci. V žádném případě nesmíte pulzní oxymetr umývat pod vodou, protože by se do něj mohla 
dostat kapalina a poškodit jej.

•	 Po každém použití očistěte kryt a pogumovanou vnitřní plochu pulzního oxymetru jemnou utěrkou 
navlhčenou lékařským lihem.

•	 Jestliže nebudete pulzní oxymetr používat déle než měsíc, vyjměte obě baterie, abyste zabránili 
jejich případnému vytečení.

ULOŽENÍ
UPOZORNĚNÍ 

Pulzní oxymetr uchovávejte v suchém prostředí. Příliš vysoká vlhkost vzduchu může zkrátit životnost 
pulzního oxymetru nebo ho poškodit.

LIKVIDACE
V zájmu ochrany životního prostředí nelze přístroj po skončení jeho životnosti likvidovat spolu 
s domovním odpadem. Likvidace se musí provést prostřednictvím příslušných sběrných míst 
ve vaší zemi. Přístroj zlikvidujte podle směrnice EU o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ). Pokud máte otázky, obraťte se na příslušný obecní úřad, který má likvidaci 
na starost.

Baterie nesmí být likvidovány spolu s domovním odpadem. Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy, při 
jejichž likvidaci je nutné se řídit pravidly pro zacházení s nebezpečným odpadem.
Na bateriích s obsahem škodlivých látek se nacházejí následující značky:
Pb = baterie obsahuje olovo,
Cd = baterie obsahuje kadmium,
Hg = baterie obsahuje rtuť.

CO DĚLAT V PŘÍPADĚ PROBLÉMŮ?
Problém Možná příčina Odstranění problému

Na displeji se 
zobrazuje nápis 
„Finger out“.

Prst určený k měření není 
správně vložen do pulzního 
oxymetru.

Vložte prst určený k měření opět do pulzního 
oxymetru.

Naměřené hodno-
ty se nezobrazují 
správně.

Naměřená hodnota SpO₂ je 
příliš nízká (< 70 %).

Opakujte měření. Pokud by se problém opět 
opakoval, přičemž přístroj bude v nezávad-
ném stavu, okamžitě vyhledejte lékaře.

V blízkosti přístroje se nachází 
silný zdroj světla (např. zářivka 
nebo přímé sluneční záření).

Chraňte pulzní oxymetr před silnými zdroji 
světla.

Pulzní oxymetr 
nezobrazuje 
žádné naměřené 
hodnoty nebo ho 
nelze zapnout.

Baterie v pulzním oxymetru 
jsou vybité.

Vyměňte baterie.

Baterie nejsou správně 
vloženy.

Baterie vložte znovu do přístroje. 

Pulzní oxymetr je vadný. Kontaktujte prodejce nebo zákaznický servis.

Pulzní oxymetr 
zobrazuje hod-
noty přerušovaně 
nebo ve velkých 
skocích.

Nedostatečné prokrvení prstu 
určeného k měření.

Dbejte varovných a bezpečnostních pokynů.

Prst určený k měření je příliš 
velký nebo příliš malý.

Špička prstu musí mít tyto rozměry: šířka 
7–11 mm, délka min. 30 mm

Prst, ruka nebo tělo se 
pohybují.

Během měření mějte prst, ruku a tělo v klidu.

Poruchy srdečního rytmu Vyhledejte lékaře.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Model PO 13 Kids
Metoda měření Neinvazivní měření arteriální saturace hemoglobinu kyslíkem a srdeční 

frekvence na prstu
Rozsah měření SpO₂	 0–100 %, 

Pulz	 30–250 úderů za minutu
Přesnost SpO2	 70–100 %, ± 2 %, pod 70 % nespecifikováno

Pulz	 ≤ 99 bpm ± 2 bpm, ≥ 100 bpm ± 2 %
Rozměry 59 mm × 37 mm × 35 mm (d × š × v)
Hmotnost cca 27 g (bez baterií)
Senzorika k měření SpO₂ Červené světlo (vlnová délka 660 nm), optický výstupní výkon < 6,65 mW;  

infračervené světlo (vlnová délka 905 nm), optický výstupní výkon < 6,75 mW;  
křemíková dioda
Tyto informace mohou být zvláště užitečné pro lékaře

Přípustné provozní 
podmínky

+10 °C až +40 °C, relativní vlhkost vzduchu ≤ 75 %,  
vnější tlak 700 – 1 060 hPa

Přípustné podmínky pro 
uložení

−40 °C až +60 °C, relativní vlhkost vzduchu ≤ 95 %

Napájení 2x baterie 1,5 V   AAA 

Životnost baterií 2 baterie AAA umožňují používání přístroje po dobu cca 2,5 let při 
3 měřeních denně (vždy po 60 sekundách)

Očekávaná životnost 
přístroje

Informace o životnosti výrobku naleznete na domovské stránce

Klasifikace IP22, příložná část typu BF
Displej TFT

Sériové číslo se nachází na přístroji nebo v přihrádce na baterie.

Změny technických údajů bez předchozího oznámení jsou z důvodu aktualizace vyhrazeny.
•	 Tento přístroj odpovídá evropské normě EN 60601-1-2 (skupina 1, třída B, shoda s  CISPR 11, 

IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) a  podléhá zvláštním bezpečnostním opatřením 
s ohledem na elektromagnetickou kompatibilitu. Nezapomeňte, že přenosná a mobilní vysokofrek-
venční komunikační zařízení mohou mít vliv na tento přístroj. Přesnější údaje si můžete vyžádat na 
uvedené adrese zákaznického servisu.

•	 Potvrzujeme, že tento výrobek odpovídá evropské směrnici 2014/53/EU (směrnice 
RED). Prohlášení o shodě ES k tomuto výrobku najdete na: 
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Poznámky k elektromagnetické kompatibilitě

UPOZORNĚNÍ

•	 Přístroj je vhodný pro použití ve všech prostředích, která jsou uvedena v tomto návodu k použití, 
včetně domácího prostředí.

•	 Přístroj lze při výskytu elektromagnetických poruchových veličin používat podle okolností jen 
v omezené míře. V důsledku toho se mohou například objevit chybová hlášení nebo může dojít 
k výpadku displeje/přístroje.

•	 Nepoužívejte přístroj v  bezprostřední blízkosti jiných přístrojů nebo s  přístroji naskládanými na 
sobě, neboť by mohlo dojít k chybné funkci. Pokud by však bylo použití ve výše uvedené podobě 
nutné, měli byste tento přístroj i ostatní přístroje sledovat a přesvědčit se, že pracují správně.

•	 Používání jiného příslušenství, než které určil nebo poskytl výrobce tohoto přístroje, může mít za 
následek zvýšené rušivé elektromagnetické záření nebo sníženou elektromagnetickou odolnost pří-
stroje a způsobit chybnou funkci.

PO 13 Kids

PULZNÍ OXYMETR | OXYMETER

POPIS PŘÍSTROJE | POPIS PRÍSTROJA

1 3

2

1 Úchyt šňůrky pro zavěšení na krk | Držiak závesného remienka

2 Funkční tlačítko | Funkčné tlačidlo

3 Otvor pro prst | Otvor na prst

4 Saturace kyslíkem (hodnota v procentech) | Saturácia kyslíkom (hodnota v percentách)

5 Tepová frekvence (hodnota v úderech za minutu) | Tepová frekvencia (hodnota v úderoch 
pulzu za minútu)

6 Pulzová vlna (pletysmografická křivka; normovaná) | Pulzná vlna (plethyzmografická vlna, 
normovaná)

7 Zobrazení tepu ve sloupci | Pulzový stĺpec

8 Ukazatel stavu baterií | Indikátor batérie

POUŽITÍ | POUŽITIE
Vložení baterií | Vloženie batérií

Šroubovákem povolte šroub | 
Otevřete přihrádku na baterie

Vložte baterie se správným 
pólováním

Zavřete přihrádku na baterie | 
Zajistěte přihrádku na baterie 
šroubkem

Uvoľnite skrutku skrutkova-
čom | Otvorte priehradku na 
batérie

Vložte batérie so správnou 
polaritou

Zatvorte priehradku na 
batérie | Uzavrite priehradku 
na batérie skrutkou

Upevnění šňůrky pro zavěšení na krk | Upevnenie závesného remienka

Uvedení do provozu | Uvedenie do prevádzky

Vložte prst do otvoru a držte 
ho v klidu

Stiskněte funkční tlačítko a bě-
hem měření se nehýbejte

Zobrazí se naměřené 
hodnoty

Prst vložte do otvoru a držte 
ho v pokoji

Stlačte funkčné tlačidlo a po-
čas merania sa nehýbte

Zobrazia sa namerané 
hodnoty

Pulzní oxymetr se vypne několik sekund po vyjmutí prstu.

Oxymeter sa vypne niekoľko sekúnd po vytiahnutí prsta.
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•	 Radiofrekvenční přístroje (včetně periferií jako anténních kabelů nebo externích antén) používejte 
minimálně ve vzdálenosti 30 cm od všech součástí tohoto přístroje, včetně všech kabelů dodáva-
ných společně s přístrojem. 

•	 Nerespektování těchto pokynů může způsobit omezení výkonu přístroje.

ZÁRUKA/SERVIS
Více informací o záruce a záručních podmínkách naleznete v přiloženém záručním listu. 

Upozornění na hlášení incidentů
Pro uživatele / pacienty v Evropské unii a identických regulačních systémech (nařízení o zdravotnických 
prostředcích (EU) 2017/745) platí: Pokud by během používání výrobku nebo základě jeho používání 
došlo k nějaké závažné události, oznamte to výrobci a/nebo jeho zplnomocněnému zástupci a přísluš-
nému vnitrostátnímu orgánu členského státu, ve kterém se uživatel/pacient nachází. 
� Chyby a změny vyhrazeny

SLOVENČINA

Pozorne si prečítajte tento návod na použitie. Dodržiavajte výstražné a bezpeč-
nostné pokyny. Tento návod na použitie si ponechajte na neskoršie použitie. Ná-
vod na použitie sprístupnite iným používateľom. Pri postúpení prístroja odovzdaj-
te aj návod na použitie.

OBSAH BALENIA
Skontrolujte obsah balenia a overte, či kartónový obal nevykazuje vonkajšie poškodenia a či je obsah 
kompletný. Pred použitím sa musíte uistiť, že prístroj a príslušenstvo nevykazujú žiadne viditeľné poško-
denia a že je odstránený všetok obalový materiál. V prípade pochybností ho nepoužívajte a obráťte sa 
na svojho predajcu alebo na uvedenú adresu zákazníckeho servisu.
Oximeter, 2x 1,5 V AAA batérie, závesné ramienko, taštička na opasok, skrutkovač, návod na použitie

VYSVETLENIE SYMBOLOV
Na zariadení, v návode na obsluhu, na obale a na typovom štítku zariadenia sa používajú nasledovné 
symboly:

 �VAROVANIE

Označuje možné hroziace nebezpečenstvo. Ak sa mu nezabráni, následkom môžu byť smrť alebo 
najťažšie zranenia.

 �POZOR

Označuje možné hroziace nebezpečenstvo. Ak sa mu nezabráni, následkom môžu byť ľahké alebo 
drobné poranenia.

UPOZORNENIE

Označuje potenciálne škodlivú situáciu. Ak sa jej nezabráni, môže sa zariadenie alebo niečo v jeho 
okolí poškodiť.

Informácia o produkte
Upozornenie na dôležité informácie

Dodržiavajte návod
Pred začiatkom práce a/alebo 
obsluhou prístrojov alebo strojov si 
prečítajte návod

(Elektrický) prístroj sa nesmie 
likvidovať s komunálnym odpadom 

Batérie s obsahom škodlivých látok 
nelikvidujte v komunálnom odpade

Výrobca Dátum výroby

Značka CE
Tento výrobok spĺňa požiadavky 
platných európskych a národných 
noriem.

Oddeľte obalové komponenty 
a zlikvidujte ich v súlade 
s komunálnymi predpismi.

B

A

Označenie na identifikáciu 
obalového materiálu.
A = skratka materiálu,  
B = číslo materiálu: 1 – 7 = plasty,  
20 – 22 = papier a kartón

Oddeľte výrobok a obalové 
komponenty a zlikvidujte ich v súlade 
s komunálnymi predpismi.

IP22
Prístroj je chránený proti vniknutiu 
cudzích predmetov ≥ 12,5 mm 
a proti šikmo kvapkajúcej vode

Aplikačné časti typ BF 

SN Sériové číslo Zdravotnícka pomôcka

Rozsah teplôt Rozsah vlhkosti

PR bpm Tepová frekvencia (údery za minútu)  %SpO₂ Tepnová saturácia hemoglobínu 
kyslíkom (v percentách)

Zrušenie alarmu Typové číslo

Označenie šarže Dovozca

United Kingdom Conformity 
Assessed Mark UDI

Unique Device Identifier (UDI) 
Identifikátor na jednoznačnú 
identifikáciu produktu

Číslo výrobku

ÚČEL POUŽITIA
Určené použitie
Oxymeter slúži na neinvazívne meranie tepnovej saturácie kyslíkom (SpO2) a srdcovej frekvencie (te-
povej frekvencie) doma a v nemocniciach (s  výnimkou priestorov, v  ktorých sa vyžaduje používanie 
prístrojov triedy AP a APG). Tento prístroj nie je vhodný na dlhodobé meranie.

Cieľová skupina
Oxymeter je vhodný pre ľudí od jedného roka s existujúcimi ochoreniami alebo bez nich, ktorí si chcú 
merať tepnovú saturáciu kyslíkom (SpO2) a srdcovú frekvenciu (tepovú frekvenciu). Je určený pre deti 
s telesnou hmotnosťou od 10 do 40 kg, s končekmi prstov so šírkou 7 – 11 mm a dĺžkou minimálne 
30 mm a bez kontraindikácií. Pre osoby mladšie ako 12 rokov je použitie vhodné len pod dohľadom.
Minimálny vek na použitie závisí od hmotnosti a  veľkosti prstov dieťaťa, preto je použitie prípadne 
možné skôr alebo až neskôr.

Indikácia
Oxymeter je vhodný predovšetkým pre rizikových pacientov a deti s ochoreniami obehovej sústavy, 
ochoreniami dýchacích ciest alebo spánkovým apnoe. Oxymeter je zároveň vhodný aj pre deti, ktoré 
vykazujú symptómy zníženej saturácie kyslíkom (napr. dýchavičnosť, zvýšenie srdcovej frekvencie, po-
kles výkonnosti, nervozita alebo vyrážanie potu).

Klinické využitie
Oxymeter ponúka možnosť rýchleho a jednoduchého zistenia hodnoty saturácie kyslíkom, ako aj jedno-
duché zistenie zníženej hodnoty saturácie kyslíkom.

Kontraindikácie

 �VAROVANIE

Oxymeter NEPOUŽÍVAJTE:
	- ak máte alergiu na výrobky z gumy;
	- ak je prístroj alebo prst vlhký;
	- u dojčiat mladších ako 1 rok;
	- na prstoch s anatomickými zmenami, edémami, jazvami alebo popáleninami;
	- na prstoch s veľkým priemerom, ktoré nie je možné poľahky zasunúť do prístroja (špička prsta: 
šírka cca > 11 mm).

	- na prstoch s príliš malou šírkou a dĺžkou (šírka cca < 7 mm, dĺžka cca < 30 mm).
	- v prípade pacientov, u ktorých sa v mieste aplikácie prejavuje nepokoj (napr. triaška).

Nežiaduce vedľajšie účinky
•	 Poranenia prstov ako chemické alebo tepelné popáleniny, zhnednutie pokožky, kožné prejavy spô-

sobené tlakom, strata citlivosti, gangréna
•	 Možné príčiny týchto komplikácií: ischémia v dôsledku pôsobenia tlaku, dlhšie používanie, prehria-

tie sondy, neodborné používanie sondy, skrat
•	 Možná odchýlka merania na niektorom z predmetných prstov. V takomto prípade sa zistí príliš nízka 

hodnota SpO2.
•	 Nízka presnosť merania SpO2 u pacientov so závažnými ochoreniami: inherentná potenciálna chyba 

3 – 4 % pri meraniach vykonávaných na týchto pacientoch.

VÝSTRAŽNÉ A BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
Starostlivo si prečítajte tento návod na obsluhu! Ignorovanie nasledujúcich oznámení môže viesť k uj-
mám na zdraví osôb alebo vecným škodám.

 �VAROVANIE

•	 Skontrolujte, či sa v obsahu balenia nachádzajú všetky uvedené súčasti.
•	 Oxymeter pravidelne kontrolujte, aby ste sa uistili, že prístroj pred použitím nevykazuje žiadne vidi-

teľné škody. V prípade pochybností ho nepoužívajte a obráťte sa na zákaznícky servis firmy Beurer 
alebo autorizovaného predajcu.	

•	 Nepoužívajte žiadne prídavné časti, ktoré výrobca neodporúča, resp. neponúka ako príslušenstvo.
•	 Prístroj nesmiete v žiadnom prípade otvárať alebo na ňom vykonávať opravy, pretože inak nie je 

možné zaručiť jeho bezchybnú funkčnosť. Pri nedodržaní zaniká záruka. Ak je potrebné vykonať 
opravy, obráťte sa na zákaznícky servis firmy Beurer alebo autorizovaného predajcu. 

•	 Keď indikátor batérie na displeji zobrazuje nízku úroveň nabitia, musia sa batérie vymeniť. 

Všeobecné výstražné upozornenia
•	 Osobám s poruchami prekrvenia môže dlhšie používanie oxymetra spôsobiť bolesti. Oxymeter pre-

to nepoužívajte dlhšie ako 2 hodiny na jednom prste.
•	 Oxymeter zobrazuje vždy aktuálnu nameranú hodnotu, nedá sa však používať na kontinuálne moni-

torovanie. Prístroj je kalibrovaný tak, aby zobrazoval funkčnú saturáciu kyslíkom.
•	 Oxymeter nedisponuje funkciou alarmu, a preto nie je vhodný na vyhodnocovanie medicínskych 

výsledkov.
•	 Na základe výsledkov meraní nevykonávajte samodiagnostiku ani terapiu bez konzultácie s vaším 

ošetrujúcim lekárom. Predovšetkým nezačínajte svojvoľne užívať nové lieky a nevykonávajte žiadne 
zmeny týkajúce sa druhu a/alebo dávkovania existujúcej liečby.

•	 Chronická a diagnostikovaná znížená saturácia kyslíkom vyžaduje sledovanie oxymetrom pod le-
kárskym dohľadom. Akútne zníženú saturáciu kyslíkom so sprievodnými symptómami alebo bez 
nich je nutné okamžite prekonzultovať s lekárom. Môže ísť o životunebezpečnú situáciu.

•	 Počas merania sa nepozerajte priamo dovnútra telesa. Červené svetlo a neviditeľné infračervené 
svetlo oxymetra je škodlivé pre oči.

•	 Tento prístroj nie je určený na použitie osobami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslo-
vými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a/alebo s nedostatočnými 
vedomosťami, okrem prípadov, keď sú pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo 
od nej dostali pokyny, ako sa má prístroj správne používať. Deti by mali byť pod dozorom, aby sa 
s prístrojom nehrali. 

•	 Obal uchovávajte mimo dosahu detí (nebezpečenstvo udusenia).
•	 Na základe zobrazenia pulznej vlny a pulzného stĺpca nemožno odhadnúť silu pulzu alebo prekr-

venia na mieste merania. Cieľom je výlučne zobrazenie aktuálnej optickej zmeny signálu na mieste 
merania, ktoré však neumožňuje bezpečnú diagnostiku pulzu.

•	 V prípade silno pigmentovanej pokožky môže dôjsť k odchýlkam merania.
•	 Oxymeter NEPOUŽÍVAJTE

	- počas MRT alebo CT vyšetrenia.
	- počas prepravy pacienta mimo zdravotníckeho zariadenia.
	- na odtlačenom prste alebo ramene (napr. meranie krvného tlaku pomocou manžety na rameno).
	- na prstoch s nalakovanými nechtami, nečistotami či náplasťami.
	- v blízkosti horľavých alebo výbušných plynných zmesí.
	- v nemocničných priestoroch, v ktorých sa vyžaduje používanie prístrojov triedy AP a APG.

Všeobecné bezpečnostné opatrenia

OZNÁMENIE

V prípade nedodržania nasledujúcich pokynov sa môžu vyskytnúť chybné merania alebo môže dôjsť 
k zlyhaniu meraní.

•	 Na prste, na ktorom sa vykonáva meranie, nesmú byť aplikované lak na nechty, umelé nechty ani 
iná kozmetika. 

•	 Na prste, na ktorom sa vykonáva meranie, musí byť necht taký krátky, aby bruško prsta prekrývalo 
snímacie prvky v telese.

•	 Ruku, prsty a telo držte počas merania v pokoji.
•	 V prípade osôb s poruchami srdcového rytmu môžu byť namerané hodnoty SpO₂ a srdcovej frek-

vencie skreslené alebo meranie vôbec nie je možné.
•	 V prípade použitia elektrochirurgických prístrojov alebo defibrilátorov môže byť ovplyvnená funkč-

nosť oxymetra.
•	 Oxymeter v prípade otravy oxidom uhoľnatým zobrazuje príliš vysoké namerané hodnoty.
•	 V bezprostrednom okolí oxymetra by sa nemal nachádzať silný zdroj svetla (napr. žiarivky alebo 

priame slnečné žiarenie), aby nedošlo ku skresleniu výsledku merania. 
•	 U osôb, ktoré majú nízky krvný tlak, hepatitídu alebo užívajú vazokonstrikčné lieky, sa môžu vyskyt-

núť chybné alebo skreslené merania.
•	 U pacientov, ktorým boli v minulosti podané klinické farbivá, a u pacientov s abnormálnym výsky-

tom hemoglobínu, je potrebné počítať so skreslením merania. Platí to predovšetkým pri otravách 
oxidom uhoľnatým a methemoglobínom, ktoré vznikajú napr. v dôsledku podania lokálnej anestézie 
alebo v prípade nedostatku reduktázy methemoglobínu.

•	 U pacientov s arteriálnym katétrom, hypotóniou, silným zúžením ciev, anémiou alebo podchladením 
môže meranie zlyhať.

•	 Prístroj používajte len v súlade s platnými podmienkami prevádzkovania a skladovania.
•	 Oxymeter chráňte pred prachom, otrasmi, vlhkosťou, extrémnymi teplotami a výbušnými látkami.
•	 Prístroj nepoužívajte v blízkosti silných elektromagnetických polí a uchovávajte ho mimo rušivého 

dosahu rádiových zariadení alebo mobilných telefónov.
•	 Prístroj nechajte pred meraním zohriať na izbovú teplotu. Ak sa merací prístroj skladoval pri takmer 

maximálnej alebo minimálnej teplote skladovania a prepravy a následne bol prenesený do prostre-
dia s teplotou 20 °C, pred použitím meracieho prístroja odporúčame počkať asi 4 hodiny.

•	 Generovanie stredových hodnôt údajov a spracovanie signálu vedú k oneskoreniu pri aktualizácii 
hodnôt SpO2. Ak je interval aktualizácie údajov kratší ako 30 sekúnd, čas potrebný na stanovenie 
dynamických priemerných hodnôt sa predlžuje v dôsledku zhoršenia signálu, nízkej miery perfúzie 
alebo iných rušivých javov. 

•	 Na overenie správnej funkčnosti prístroja je možné použiť meracie prístroje na testovanie funkcií, 
napr.  simulátor Fluke INDEX-2LFE alebo Fluke Index ProSim  8. Podrobné postupy týkajúce sa 
ovládania nájdete v príručke.

•	 Meracie prístroje na testovanie funkcií nie je možné použiť na posúdenie presnosti oxymetra.

Oznámenia týkajúce sa manipulácie s batériami 

 �VAROVANIE

•	 Pri vkladaní batérií vždy dbajte na správnu polaritu (+/−). Batérie udržiavajte čisté a suché a zabráň-
te ich kontaktu s vodou. Vždy používajte správny typ batérií.

•	 Batérie a kontakty v priehradke na batérie nikdy neskratujte.
•	 Batérie nikdy nenabíjajte, zámerne nevybíjajte, nenahrievajte, nerozoberajte, nedeformujte, neza-

puzdrujte ani neupravujte.
•	 Batérie nikdy nezvárajte ani nespájkujte.
•	 Nikdy v rámci jedného zariadenia nekombinujte batérie rôznych výrobcov, kapacity (nové a použi-

té), veľkosti a typu.
•	 Nebezpečenstvo výbuchu! Nedodržanie uvedených bodov môže mať za následok zranenia osôb, 

prehriatie, vytečenie, odvetranie, prasknutie, výbuch alebo požiar.
•	 Keď batéria vytečie, nasaďte si ochranné rukavice a priehradku na batérie vyčistite suchou han-

dričkou.
•	 Ak dôjde ku kontaktu kvapaliny z batérie s pokožkou alebo očami, postihnuté miesto vymyte vodou 

a vyhľadajte lekársku pomoc.
•	 Nebezpečenstvo prehltnutia! Batérie uchovávajte mimo dosahu detí. V prípade prehltnutia okam-

žite vyhľadajte lekársku pomoc. Prehltnutie môže spôsobiť ťažké vnútorné popáleniny a smrť.
•	 Nikdy nedovoľte deťom meniť batérie bez dozoru dospelej osoby.

 �POZOR

•	 Batérie uchovávajte mimo dosahu kovových predmetov, v dobre vetraných, suchých a chladných 
priestoroch.

•	 Nevystavujte ich priamemu slnečnému žiareniu ani dažďu.
•	 Keď sa batérie vystavujú prostrediu s extrémne vysokými teplotami alebo extrémne nízkym tlakom 

vzduchu, môže to viesť k výbuchu alebo vytečeniu horľavých kvapalín a plynov.
•	 Ak zariadenie nebudete dlhší čas používať, vyberte z neho batérie. Ak sa kryt priehradky na batérie 

už nezatvára správne, prestaňte výrobok používať.
•	 Vybité batérie okamžite zlikvidujte podľa predpisov. Batérie nikdy nelikvidujte v ohni ani v horúcej 

peci.

UPOZORNENIE

•	 Pri likvidácii skladujte batérie oddelene od iných elektrochemických systémov.

POUŽITIE
Funkčné tlačidlo 
Funkčné tlačidlo oxymetra má nasledujúce funkcie:

•	 Funkcia zapnutia: Na zapnutie oxymetra stlačte funkčné tlačidlo.
•	 Funkcia regulácie jasu: Ak chcete nastaviť jas displeja, počas prevádzky podržte stlačené funkčné 

tlačidlo. Na výber je päť rôznych stupňov jasu.

Nastavenie orientácie zobrazovania na displeji (na výšku, na šírku) sa uskutočňuje automaticky. 
Vďaka tomu dokážete vždy dobre odčítať hodnoty na displeji bez ohľadu na to, ako oxymeter dr-
žíte.

VYHODNOTENIE VÝSLEDKOV
 �UPOZORNENIE

Nasledujúca tabuľka na vyhodnocovanie výsledkov merania NEPLATÍ pre osoby s určitými existu-
júcimi ochoreniami (napr. astma, srdcová insuficiencia, ochorenia dýchacích ciest) a v prípade, že 
sa zdržiavate v nadmorských výškach nad 1 500 metrov. Ak trpíte nejakými ochoreniami, vždy sa 
obracajte so žiadosťou o vyhodnotenie nameraných hodnôt na vášho lekára.

Nameraný výsledok SpO₂ 
(saturácia kyslíkom) v % Stupnica/potrebné opatrenia

99 – 94 Normálny rozsah

93 – 90 Znížený rozsah: odporúča sa návšteva lekára

< 90 Kritický rozsah: bezodkladne vyhľadajte lekára

Zdroj: Podľa „Windisch W et al. Smernica S2k: Neinvazívna a invazívna respirácia ako terapia chronickej 
respiračnej insuficiencie – revízia 2017; Pneumológia 2017; 71: 722795“

Pokles saturácie kyslíkom v závislosti od výšky
Nasledujúca tabuľka informuje o vplyve rôznych nadmorských výšok na hodnotu saturácie kys-
líkom, ako aj o následkoch na ľudský organizmus. Nasledujúca tabuľka NEPLATÍ pre osoby 
s určitými existujúcimi ochoreniami (napr. astma, srdcová insuficiencia, ochorenia dýchacích 
ciest atď.). U osôb s existujúcimi ochoreniami sa symptómy ochorenia (napr. hypoxia) môžu 
vyskytovať už v nižších nadmorských výškach.

Nadmorská výška Očakávaná hodnota SpO₂ 
(saturácia kyslíkom) v % Následky pre človeka

1500 – 2500 m > 90 Žiadna výšková choroba (spravidla)

2500 – 3500 m ~ 90 Výšková choroba, odporúča sa adaptácia

3500 – 5800 m < 90 Veľmi častý výskyt výškovej choroby, 
nevyhnutná adaptácia

5800 – 7500 m < 80 Ťažká hypoxia, možný iba časovo 
obmedzený pobyt

7500 – 8850 m < 70 Okamžité akútne nebezpečenstvo 
ohrozenia života

Zdroj: Hackett PH, Roach RC: High-Altitude Medicine. V: Auerbach PS (ed): Wilderness Medicine, 3rd 
edition; Mosby, St.Louis, MO 1995; 1-37.

ČISTENIE/ÚDRŽBA
 �UPOZORNENIE

Na oxymetri nepoužívajte vysokotlakovú sterilizáciu ani sterilizáciu etylénoxidom! Prístroj nie je vhod-
ný na sterilizáciu. Oxymeter v  žiadnom prípade neponárajte do vody, inak doň môže vniknúť voda 
a oxymeter sa môže poškodiť.

•	 Po každom použití vyčistite teleso a  pogumovanú vnútornú plochu oxymetra jemnou utierkou 
navlhčenou lekárskym alkoholom.

•	 Ak oxymeter nepoužívate dlhšie ako mesiac, obe batérie vyberte z prístroja, aby nedošlo k prípad-
nému vytečeniu batérií.

SKLADOVANIE
OZNÁMENIE 

Oxymeter uchovávajte v suchom prostredí. Príliš vysoká vlhkosť vzduchu môže skrátiť životnosť alebo 
spôsobiť poškodenie oxymetra.

LIKVIDÁCIA
V záujme ochrany životného prostredia sa zariadenie po ukončení životnosti nesmie likvidovať 
s  komunálnym odpadom. Likvidácia sa môže vykonať prostredníctvom príslušných zberných 
miest vo vašej krajine. Prístroj zlikvidujte v súlade so smernicou ES o odpadoch z elektrických 
a elektronických zariadení – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). V prípade otá-
zok sa obráťte na miestny úrad zodpovedný za likvidáciu.

Batérie sa nesmú likvidovať s komunálnym odpadom. Môžu obsahovať toxické ťažké kovy a podliehajú 
spracovaniu nebezpečného odpadu.
Tieto značky nájdete na batériách obsahujúcich škodlivé látky:
Pb = batéria obsahuje olovo,
Cd = batéria obsahuje kadmium,
Hg = batéria obsahuje ortuť.

ČO ROBIŤ, AK SA VYSKYTNÚ PROBLÉMY?
Problém Možná príčina Odstránenie

Na displeji sa 
zobrazuje „Finger 
out“.

Prst, na ktorom sa vykonáva 
meranie, nie je správne 
vložený do oxymetra.

Prst, na ktorom sa vykonáva meranie, znovu 
vložte do oxymetra.

Namerané 
hodnoty sa 
nezobrazujú 
správne.

Nameraná hodnota SpO₂ je 
príliš nízka (< 70 %).

Zopakujte meranie. Ak by sa problém 
vyskytol viackrát a prístroj je v bezchybnom 
stave, bezpodmienečne vyhľadajte lekára.

V blízkosti sa nachádza 
silný svetelný zdroj (napr. 
žiarivka alebo priame slnečné 
žiarenie).

Oxymeter chráňte pred silnými svetelnými 
zdrojmi.

Oxymeter 
nezobrazuje 
žiadne namerané 
hodnoty alebo sa 
nedá zapnúť.

Batérie v oxymetri sú vybité. Vymeňte batérie.

Batérie nie sú správne 
vložené.

Batérie vložte znova. 

Oxymeter je pokazený. Obráťte sa na predajcu alebo zákaznícky 
servis.

Oxymeter 
zobrazuje 
prerušenia 
merania alebo 
príliš veľké skoky 
nameraných 
hodnôt.

Nedostatočné prekrvenie 
prsta, na ktorom sa vykonáva 
meranie.

Dbajte na výstražné a bezpečnostné 
upozornenia.

Prst, na ktorom sa vykonáva 
meranie, je príliš malý.

Špička prsta musí mať tieto rozmery: Šírka 
v rozsahu 7 – 11 mm, dĺžka min. 30 mm

Prst, ruka alebo telo sa hýbu. Prst, ruku a telo držte počas merania 
v pokoji.

Poruchy srdcového rytmu Vyhľadajte lekára.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Model PO 13 Kids
Metóda merania Neinvazívne meranie tepnovej saturácie hemoglobínu kyslíkom a tepovej 

frekvencie na prste
Rozsah merania SpO₂	 0 – 100 %, 

Pulz	 30 – 250 úderov/min
Presnosť SpO2	70 – 100 %, ± 2 %, menej ako 70 % nešpecifikované

Pulz	 ≤ 99 bpm ± 2 bpm, ≥ 100 bpm ± 2 %
Rozmery d 59 mm x š 37 mm x v 35 mm
Hmotnosť Cca 27 g (bez batérií)
Senzorika na meranie 
SpO₂

Červené svetlo (vlnová dĺžka 660 nm), optický výstupný výkon < 6,65 mW;  
infračervené (vlnová dĺžka 905 nm), optický výstupný výkon < 6,75 mW;  
kremíková prijímacia dióda
Tieto informácie môžu byť mimoriadne užitočné pre lekárov

Prípustné prevádzkové 
podmienky

+10 °C až +40 °C, ≤ 75 % relatívna vlhkosť vzduchu,  
700 –1 060 hPa tlak okolia

Prípustné podmienky 
skladovania

-40 °C až +60 °C, ≤ 95 % relatívna vlhkosť vzduchu

Napájanie 2 x 1,5 V   batérie typu AAA 

Životnosť batérií 2 batérie typu AAA umožňujú cca 2,5-ročnú prevádzku pri 3 meraniach za 
deň (po 60 sekúnd)

Očakávaná životnosť 
prístroja

Informácie o životnosti výrobku nájdete na domovskej stránke

Klasifikácia IP22, aplikačná časť typu BF
Displej TFT

Sériové číslo sa nachádza na prístroji alebo v priehradke na batérie.

Zmeny technických údajov bez upozornenia sú vyhradené z aktualizačných dôvodov.
•	 Tento prístroj zodpovedá európskej norme EN 60601-1-2 (skupina 1, trieda B, v súlade s CISPR 11, 

IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8) a podlieha osobitným bezpečnostným opatreniam 
týkajúcim sa elektromagnetickej kompatibility. Myslite pritom na to, že prenosné a mobilné vyso-
kofrekvenčné komunikačné zariadenia môžu vplývať na tento prístroj. Presnejšie informácie si mô-
žete vyžiadať na uvedenej adrese zákazníckeho servisu.

•	 Týmto potvrdzujeme, že tento výrobok zodpovedá európskej smernici RED 
2014/53/EÚ. CE vyhlásenie o zhode pre tento výrobok nájdete na adrese: 
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

Oznámenia týkajúce sa elektromagnetickej kompatibility

UPOZORNENIE

•	 Prístroj je navrhnutý tak, aby mohol byť prevádzkovaný vo všetkých prostrediach uvedených v tom-
to návode na obsluhu, vrátane domáceho prostredia.

•	 V prítomnosti elektromagnetického rušenia môže byť prístroj za určitých okolností používaný iba 
v obmedzenej miere. V dôsledku toho sa môžu vyskytnúť napr. chybové hlásenia alebo porucha 
displeja/prístroja.

•	 Treba sa vyhnúť tomu, aby sa tento prístroj používal bezprostredne vedľa iných prístrojov alebo 
s ďalšími prístrojmi na sebe, pretože to môže mať za následok chybný spôsob prevádzky. Ak je 
napriek tomu potrebné používať ho popísaným spôsobom, tento prístroj a ďalšie prístroje je nutné 
sledovať, aby ste sa presvedčili, že fungujú správne.

•	 Použitím iného príslušenstva ako toho, ktoré stanovil alebo zabezpečil výrobca tohto prístroja, 
môže mať za následok zvýšené rušivé elektromagnetické vyžarovanie alebo zníženú elektromagne-
tickú odolnosť zariadenia a môže viesť k chybnému spôsobu prevádzky.

•	 Prenosné RF komunikačné zariadenia (vrátane periférnych zariadení, ako sú anténne káble alebo 
externé antény) musia byť vzdialené aspoň 30 cm od všetkých častí prístroja, vrátane káblov, ktoré 
sú súčasťou balenia. 

•	 Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok zníženie výkonu prístroja.

ZÁRUKA/SERVIS
Bližšie informácie o záruke a záručných podmienkach nájdete v priloženom záručnom liste. 

Upozornenie k hláseniu udalostí
Pre používateľov/pacientov v Európskej únii a identických regulačných systémoch (nariadenie o zdra-
votníckych pomôckach MDR (EÚ) 2017/745) platí: Ak by sa počas používania alebo na základe používa-
nia produktu stal incident, ohláste to výrobcovi a/alebo jeho splnomocnenej osobe, ako aj príslušnému 
národnému úradu členského štátu, v ktorom sa používateľ/pacient nachádza. 
� Omyl a zmeny vyhradené
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